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ПРАВИТЕЛЬСТВО РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА
ПОСТАНОВЛЕНИЕ №

от 26 июня 2024 г.
Кишинэу

О проекте закона о внесении изменений в Закон № 104/2020 
о государственных и мобилизационных резервах

Правительство ПОСТАНОВЛЯЕТ:

Одобрить и представить Парламенту для рассмотрения проект закона 
о внесении изменений в Закон № 104/2020 о государственных
и мобилизационных резервах.

Премьер-министр ДОРИН РЕЧАН

Контрассигнуют:

Министр внутренних дел Адриан Ефрос

Министр юстиции Вероника Михайлов-Морару
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Перевод
Проект

ПАРЛАМЕНТ РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

ЗАКОН
о внесении изменений в Закон № 104/2020

о государственных и мобилизационных резервах

Парламент принимает настоящий органический закон.

Единая статья. - В закон № 104/2020 о государственных 
и мобилизационных резервах (Официальный монитор Республики 
Молдова, 2020 г., № 178-179, ст. 332), с последующими изменениями, 
внести следующие изменения:

1. Изменение вносится только в тексе на румынском языке.

2. В статье 2:
в понятии «освежение ценностей государственных 

и мобилизационных резервов» текст «, осуществляемая посредством 
коммерческих операций купли-продажи» исключить;

после понятия «освежение ценностей государственных 
и мобилизационных резервов с разрывом во времени» дополнить новым 
понятием следующего содержания:

«освежение посредством коммерческих операций - высвобождение 
материальных ценностей из государственных и мобилизационных резервов 
в целях их коммерциализации»;

после определения «хранение ценностей государственных 
и мобилизационных резервов» дополнить новым понятием следующего 
содержания:

«учетная цена - цена закупки материальной ценности на момент 
складирования»;

в понятии «неснижаемый запас» слово «номенклатурах» заменить на 
слова «Перечне материальных ценностей государственных резервов»;

в понятии «срок хранения ценностей государственных 
и мобилизационных резервов» слова «утрачивает свои существенные 
качества» заменить словами «рискует потерять некоторые свои качества».

3. Часть (2) статьи 4 дополнить пунктом с1) следующего содержания:
«с1) вносит, посредством подчиненных административных органов, 

предложения по Перечню материальных ценностей государственных 
резервов и Перечню материальных ценностей мобилизационных резервов».
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4. В части (2) статьи 5:
в пункте с) слова «ежегодный план» заменить словами «ежегодные 

планы»;
дополнить пунктом с1) следующего содержания:
«с1) разрабатывает и утверждает ежегодные планы накопления 

материальных ценностей в государственные и мобилизационные резервы»;
дополнить пунктом к1) следующего содержания:
«к1) осуществляет ежегодную техническую обкатку технико­

материальных ресурсов из государственных и мобилизационных резервов, 
с целью подержания их функциональности в период длительного хранения, 
с составлением надлежащих подтверждающих актов».

5. В статье 6:
в части (2) слова «Министерство экономики» заменить словами 

«Министерство экономического развития и цифровизации»;
после слов «Министерство сельского хозяйства и пищевой 

промышленности» дополнить текстом «, Министерство энергетики»;
часть (3) изложить в следующей редакции;
«(3) Министерство здравоохранения разрабатывает и вносит 

предложения о выпуске медицинско-санитарным учреждениям 
материальных ценностей медицинского профиля из мобилизационных 
резервов материальных ценностей в порядке заимствования или освежения 
с разрывом во времени или освежения посредством коммерческих 
операций.».

6. Части (1) и (2) статьи 7 изложить в следующей редакции:
«(1) Публичные учреждения и хозяйствующие субъекты, которые 

предоставляют услуги хранения, в соответствии с договорными 
положениями, гарантируют освежение материальных ценностей в 
соответствии с годовыми планами по освежению, а также количественную 
и качественную целостность хранимых материальных ценностей.

(2) Публичные учреждения и хозяйствующие субъекты, вовлеченные 
в управление государственными и мобилизационными резервами, ведут 
учет и предоставляют ответственному органу отчет о наличии и движении 
материальных ценностей из государственных и мобилизационных 
резервов.

Отчет о наличии и движении материальных ценностей из 
государственного резерва предоставляется ежемесячно, а отчет о наличии и 
движении материальных ценностей из мобилизационного резерва - 
ежеквартально.».

7. В статьях 9 и 15 текст «, а также дополнительным требованиям, 
установленным в инструкциях, разработанных Министерством внутренних 
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дел совместно с публичными учреждениями и утвержденных 
Правительством» исключить.

8. В статье 10:
в части (2) текст «в соответствии с частью (1), а также» исключить; 
дополнить пунктом е) следующего содержания:
«е) в связи с освежением посредством коммерциализации.»;
часть (3) изложить в следующей редакции:
«(3) Высвобождение материальных ценностей из государственного 

резерва в условиях части (1) осуществляется посредством 
разбронирования»;

дополнить частями (4), (5) и (6) следующего содержания:
«(4) Высвобождение материальных ценностей из государственных 

резервов в целях одновременного освежения и освежения посредством 
коммерческих операций осуществляется посредством административного 
акта ответственного органа.

(5) Высвобождение материальных ценностей из государственного 
резерва, за исключением неснижаемого запаса, в целях освежения с 
разрывом во времени, а также в порядке заимствования, осуществляется 
посредством административного акта ответственного органа.

(6) Высвобождение материальных ценностей из неснижаемого 
запаса, с исключением одновременного освежения и освежения 
посредством коммерческих операций, осуществляется посредством 
постановления Правительства».

9. В статье 13:
пункт е) части (1) после слова «работы» дополнить текстом «, в том 

числе»;
пункт Ь) части (2) после слова «средств» дополнить текстом «, путей 

сообщения, путей энергоснабжения», а после слов «нужды обороны» - 
текстом «, авиатопливо».

10. В статье 16:
часть (1) после слова «ситуаций» дополнить текстом «, а также в 

целях оказания гуманитарной помощи,»;
в части (3) текст «в соответствии с частью (1), а также» исключить; 
дополнить пунктом е) следующего содержания:
«е) в связи с освежением посредством коммерческих операций»; 
дополнить частью (З1) следующего содержания:
«(З1) Высвобождение материальных ценностей из мобилизационного 

резерва в условиях части (1) осуществляется посредством 
разбронирования.»;

часть (4) изложить в следующей редакции:
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«(4) Одновременное освежение материальных ценностей из 
мобилизационных резервов и освежение посредством коммерческих 
операций осуществляется ответственным органом и/или ответственными 
хранителями»;

дополнить частями (5) и (6) в следующей редакции:
«(5) Выпуск материальных ценностей из мобилизационного резерва в 

целях освежения с разрывом во времени или ввиду заимствования, в 
пределах 30 % из наличествующего запаса, осуществляется посредством 
административного акта ответственного органа.

(6) Выпуск материальных ценностей из мобилизационного резерва в 
целях освежения с разрывом во времени или ввиду заимствования, 
количество которых превышает 30-ти % лимит наличествующего запаса, 
осуществляется посредством постановления Правительства».

11. Название главы V изложить в следующей редакции:
«ГЛАВА V

УЧЕТ И ОТЧЕТНОСТЬ ПО ГОСУДАРСТВЕННЫМ 
И МОБИЛИЗАЦИОННЫМ РЕЗЕРВАМ».

12. В части (1) статьи 19 после слова «резервов» дополнить словами 
«и гуманитарной помощи полученной в адрес государства или без указания 
конкретного получателя».

13. В части (2) статьи 20 слова «и мобилизационных резервов 
представляются ответственному органу ежемесячно» заменить текстом «, а 
отчеты о наличии и движении материальных ценностей из 
мобилизационных резервов - ежеквартально.».

14. В статье 21:
в пункте а) слова «одновременного освежения и» исключить;
дополнить пунктом с), в следующей редакции:
«с) по запросу публичных медико-санитарных учреждений, 

высвобождать материальные ценности медицинского профиля из 
мобилизационных резервов в порядке заимствования, освежения с 
разрывом во времени или освежения посредством коммерческих операций 
операций, в соответствии с частью (3) статьи 6 настоящего закона.».

15. Дополнить статьей 211 следующего содержания:
«Статья 211. Право накопления запасов некоторых материальных 

ценностей непредусмотренных номенклатурами
На основании решения Премьер-министра, в пределах выделенных 

бюджетных финансовых ресурсов, ответственный орган имеет право 
накапливать запасы материальных ценностей непредусмотренных в 
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Перечне материальных ценностей из государственного резерва и/или 
Перечне материальных ценностей из мобилизационного резерва, с 
последующим их внесением в номенклатуры.

Хранение и складирование материальных ценностей 
нерегламентированных данным законом в местах, отведенных хранению 
материальных ценностей из государственных и мобилизационных резервов 
запрещено.».

16. В статье 22:
часть (2) дополнить текстом: „Согласно решению Совместной 

комиссии, ответственный орган применяет на материальные ценности из 
государственных и мобилизационных резервов сниженные ценны, в 
сравнении с свободными рыночными, но не ниже учетной.»;

часть (3) изложить в следующей редакции:
«(3) По решению Правительства, ответственный орган применяет 

сниженные, по сравнению с учетными, ценны на материальные ценности, 
высвобожденные из государственных и мобилизационных резервов.».

17. В статье 28:
часть (1) изложить в следующей редакции:
«(1) Руководители публичных учреждений и хозяйствующих 

субъектов, которые осуществляют действия по хранению и обслуживанию 
материальных ценностей из государственного и мобилизационного 
резервов, ответственны за их количественную и качественную целостность 
и обеспечение освежения материальных ценностей, согласно условиям, 
предусмотренных в контракте.»;

дополнить частями (I1) и (I2) следующего содержания:
«(I1) Руководители публичных учреждений обеспечивают 

накопление и пополнение запасов материальных ценностей из 
государственного и мобилизационных резервов, в соответствии с годовыми 
поставленными накопительными задачами, согласованные с ответственным 
органом, на основании утвержденной номенклатуры.

(I2) Руководители публичных учреждений и хозяйствующих 
субъектов, которые осуществляют действия по хранению и обслуживанию 
материальных ценностей из государственного и мобилизационного 
резервов обязаны уведомить ответственный орган о наложении ареста на 
управляемые места хранения материальных ценностей из государственного 
и мобилизационного резерва.»;

часть (2) после текста «некачественных ценностей,» дополнить 
текстом «нарушение сроков предоставления отчетов о наличии и движении 
материальных ценностей из государственного и мобилизационного 
резервов или внесения ложных данных,».
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18. Статью 29 дополнить частями (З1), (З2) и (З3) следующего 
содержания:

«(З1) В случае невозврата или несвоевременного возврата 
бенефициарами материальных ценностей, выпущенных из 
государственного и мобилизационных резервов в связи с освежением с 
разрывом во времени или в порядке заимствования, ответственный орган 
взымает экономическую или финансовую гарантию, в соответствии с 
объемом невозвращенных к сроку материальных ценностей, а также 
разницу в цене установленную Совместной комиссией, сформировавшуюся 
вследствии рыночных колебаний.

(32) После истечения гарантийного срока, ответственный орган 
может потребовать от поставщика возмещение ущерба, бесплатную замену 
или возмещение стоимости товара, путем расторжения договора на товары 
которые не могут быть использованы по назначению из-за скрытых 
дефектов, проявленных после их ввода в эксплуатацию.

(33) Применение и исполнение установленных санкций не 
освобождает поставщика, бенефициара или ответственного хранителя от 
обязанности устранения нарушений послужившими основанием 
применения указанных санкций, они, будучи обязаны соблюдать 
требования ответственного органа.».

Председатель Парламента
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